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ЖҰМЫС ОҚУ БАҒДАРЛАМАСЫ 
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20_ж. «_____»____________ №____ Хаттама 
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Университеттің оқу-әдістемелік кеңесімен мақұлданды

20__ж. «___»______________  №____ Хаттама 

1 Пәннің мақсаты
Аудармашының жалпы мәдени және филологиялық ой-өрісін кеңейту, оның жанжақты дайындығын қамтамасыз ету.

Пәннің міндеті: 

студенттердің ағылшын тілінде әр түрлі жанрлы мәтіндерді оқу, кейін аудару алдындағы талдауды орындау және лингвоаудармашылық түсінік құрастыру дағдыларын қалыптастыру.

Пәнді зерделеу нәтижесінде студент білу керек:

-  стилистикалық, лексикалық және синтактикалық тәсілдердің негізгі түрлерін;

- функционалды стильдердің негізгі түрлерін; 

- аудармашылық мәселелерді шешу үшін лексикалық және грамматикалық трансформацияларының негізгі түрлерін:

-  мәтінді толық талдауға арналған клише мен тұрақты тіркестерді;

- аударма алдындағы талдаудың жоспарын.
Пәнді зерделеу нәтижесінде студент істей алу керек:

- өз бетінше мәтіннің лингоаудармашылық таладуын жасау және мәтінге лингвоаудармашылық және лингвомәдени түсініктеме беру;  

- бастапқы пікірді дәл түсінуге, аударма процесіндегі ықтимал когнитивті дессонансты және сәйкессіздікті болжауға және оларды еңсеру жолдары жүзеге асыруға жағдай жасайтын жазбаша мәтіннің аударма алдындағы таладуын жасау;

- ақпаратты жалпылау, талдау, сыни жағынан зерделеу, жүйеге келтіру, болжау, кәсіби мақсаттарды қою және оларға жету жолдарын табу, пайымдау мен піуірлердің қисынын талдау; 

- ақпараттың сапасы мен мазмұнына баға беру, айрықша мәнді деректерді және тұжырымдамаларды айқындау, оларға өз бағасы мен интерпретациясын беру.  

2 Пререквизиттер

Оқылатын пәнді меңгеру үшін білім, дағды және іскерліктері бар келесі пәндерді зерделеу қажет: «Практикалық грамматика», «Жалпы кәсіби шетел тілі».

3 Постреквизиттер 

Пәнді меңгеру нәтижесінде алынған бішлім, дағды және іскерліктер «Жазбаша аударма практикасы», «Ақпараттық аударма практикасы» пәндерін меңгеру қажет.

4 Пәннің мазмұны 

4.1 Пәннің тақырыптық жоспары (күндізгі)

	№ р/с
	Тақырыптардың атауы
	Сабақ түрлері бойынша байланыс сағаттарының саны 

	
	
	практикалық (сем)
	СӨЖ

	1
	General problems of stylistics. Expressive means: phonetic, lexical, and syntactical.
	6
	12

	2
	General problems of translation. Lexical and grammatical transformations.
	6
	12

	3
	Stylistic analysis of the text.
	6
	12

	4
	Translation-oriented text analysis.
	6
	12

	5
	Post-translational commentary.
	6
	12

	         БАРЛЫҒЫ :
	30
	60


4.2 Пән тақырыптарының мазмұы

Тәжірибелік сабақтардың мазмұны  

Theme 1. General problems of stylistics. Expressive means: phonetic, lexical, and syntactical. 
Functional styles. Phonetic, lexical and syntactical stylistic devices. The author’s style and manner of writing, the title, elements of fiction (narration, description, dialogue, monologue), the narrative (first person, third person), the composition of the text, foreshadowing and flashbacks, digression (lyrical, philosophical, critical), the theme, idea (stated, implied), the plot (the setting, the exposition, the climax, unknotting, ending, suspense), the author’s choice of lexical means, characterization of the main characters, own opinion.

Theme 2. General problems of translation. Lexical and grammatical transformations. 
Translation equivalence. Lexical and grammatical transformations. Antonymous translation, explication and compensation. Text analysis.

Theme 3. Stylistic analysis of the text. The author’s style and manner of writing, the title, elements of fiction (narration, description, dialogue, monologue), the narrative (first person, third person), the composition of the text, foreshadowing and flashbacks, digression (lyrical, philosophical, critical), the theme, idea (stated, implied), the plot (the setting, the exposition, the climax, unknotting, ending, suspense), the author’s choice of lexical means, characterization of the main characters, own opinion. Text analysis.

Theme 4. Translation-oriented text analysis.

Text analysis. Extra textual factors: the sender of the text, the sender’s intention, the addressee/audience, the information/medium channel, the time of sending and receiving the information, the function of the text. Intratextual  factors: subject matter, the contents (composition and plot), presuppositions (what is meant but not said in the text), text structure: macro- and microstructure of the text,  character drawing, the choice of the lexis, stylistic devices,  the choice of the syntactic constructions, your attitude towards the things described. 
Theme 5. Post-translational commentary.

The review of translator’s decisions concerning the choice of equivalents and transformations. The description, explanation and justification of translator’s choice. Text analysis. 

4.3 Студенттің өздік жұмысының мазмұны

4.3.1 СӨЖ түрлерінің тізімі (күндізгі)

	№
	СӨЖ түрі
	Есеп беру түрі
	Бақылау түрі
	Сағатқа шаққандағы көлемі

	1
	Тәжірибелік сабақтарға дайындық
	Үй жұмысы, квиздер, жұмыс дәптері
	Жұмыс дәптерін тексеру, сұрау, квиздер жазу
	50

	2
	Бақылау жұмыстарына дайындық
	тест
	МБ1, МБ2, 
	10

	
	БАРЛЫҒЫ:
	
	
	60


4.3.2 Студенттердің өздігінен оқуына бөлінген тақырыптардың тізімі 

	1
	Rhetorical stylistic devices.


	Ахметбекова А.М., Лямзина В.В. Translation-oriented text analysis. p. 20-33 

	2
	An analysis of the translation techniques.
	Ахметбекова А.М., Лямзина В.В. Translation-oriented text analysis. p. 34-38

	3
	Stylistic analysis of various texts.


	Ахметбекова А.М., Лямзина В.В. Translation-oriented text analysis. p. 39-74

	4
	Postediting
	Ахметбекова А.М., Лямзина В.В. Translation-oriented text analysis. p. 7-22


5 Әдебиеттер тізімі

Негізгі

1 Демесинова Г.Х. Philological Analysis of Literary Texts. - Павлодар, 1999.

2 Кухаренко В.А. Text Interpretation. – Ленинград, 1988.

3 Кухаренко В.А. Practice in Text Interpretation. – Винница, 2000.

4 Хасанова И.А. Text Interpretation, Analytical Reading, Linguostylistic Text Analysis. – Павлодар, 2005.

5 Ахметбекова А.М., Лямзина В.В. Translation-oriented text analysis. – Павлодар, 2011.

Қосымша       

6 Арнольд И.В. Stylistics of the Modern English Language. – М., 2010.

7 Гальперин И.Р. Stylistics of the English Language. – М., 2008.

8 Скребнёв Ю.М. The Fundamentals of the English Stylistics. М., 2002.

	Мамандықтың(тардың) жұмыс оқу жоспарынан көшірме 
	
	ПМУ ҰС Н 7.18.3/32


5B020700 «Аударма ісі»
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	Семестр бойынша бақылау түрлері 
	Семестр
	Семестр бойынша студенттердің жұмыстарының  көлемі 

	
	кре-дит-тер
	академиялық сағат 
	
	
	кре-
дит-
тер
	аудиториялық сабақ 

(ак. сағат)
	СӨЖ

(ак. сағат)

	
	
	бар-лығы
	ауд
	СӨЖ
	емт
	
	
	барлығы
	пр.
	Бар-

лы-

ғы
	СОӨЖ

	Жалпы орта негізіндегі

күндізгі
	2
	90
	30
	60
	6, 7
	6
	1
	15
	15
	30
	15
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	1
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	15
	30
	15
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